POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW — VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. 1711/26 B. S. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac luty 1926. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour février 1926. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


*) Od O — 105 _ q _ pogoda zupełna, e | zachmurzenie połowiczne, 10 ( zachmurzenie całkowite, 3) N — Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10) > serein, r mi-nuageux, nuageux, S = Poludnie (Sud) W = Zachód (Ouest) 
deszcz, é śnie szron rad kr mgła. błyskawi b o 
4 = , E g, = ron, , 3 — grad, pe: upy, 4, — mgła, — rosa, = yskawice, — burza 
) Doy pluie, "neige gelée blanche, G gróle, Kr. grésil, OSP brouillara, R rosée, d éclairs, B. orage. 


Mr. — Mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
j froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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II. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 
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Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 
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Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Ludność cywilna z początkiem roku 
Population civile au commencement 


Ogół: małżeństw 9 
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Taux: des mariages 
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IV. Ruch ludności — Démographie. 


w tem mężczyzn 
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1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mężczyzny 
Confession des hommes 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 

Grecko-katolickie — Gr.-cath. 

Ewangielickie — Protestante 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. 


D'apres les dépositions des sages-femmes. 


2) W tem 
Dont 


16 chłopców i 
16 garçons et 


13 dziewcząt z: małżeństw żydowskich rytualnych. 
13 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) W tem 1 chłopiec 1 dziewczyna z czerwca, 1 chłopiec z listopada 1925 r. i chłopiec ze stycznia 1926 r. 
Dont 7 garçon et 7 fille de juin, 1 garçon de novembre 1925, et 1 garçon de janvier 1926. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 
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b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 
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1 


promienica 
actinomycose 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 2 
phlegmon 

kiła 

syphilis 
maładie contagieuse non definie. 


choroba zakażna nieoznaczona. 


1 


ćrysipele 


róża 
dur powrotny 
typhus recurrent 


wąglik ` ` 
charbon 
ropień ` ` 


abces 
letargiczne zapalenie mózgu 


encephalitis lethargica 


nosacizna 

morve 
obrzek zlosliwy 
oedéme maligne 


1 
gnilne zapalenie gardła 
angina septica 


wodowstręt 
1 


rage 


tężec 
tetanos 


ropnica 
pyohémie 


1 
zapalenie szpiku kostnego 


osteomyelite 


mózgordzeniowych epidemiczne 


ćrebro-spinale épidémique 


varicelle 


posocznico-ropnica 
ospica 


septico-pyohémie 


Y compris méningite c 
1 


gorączka potna 


posocznica 
suette 


1) W tem zapalenie opon 
septicémie 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


am e 4 w tem = dont D GEM w tem — dont 
Total PR NA. Total | EMI | O ` 
Zł. gr. Zł. gr. Zł. gr. a gr. Zł. gr. ZŁ. gr. 
5,296.916 46 | 4,784.398 13 512518 yells 5,288.476 57 | 4,704.851 61 | 583.624 96 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


= ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPEE ILOSC ZUZYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


+ MER SR E Jours b= e Na glowe i dohę na głowę i dobę ' 


w ciągu miesiąca ABBE RE T litró w ciągu miesiąca | srednia dzienna litró 
średnia najwyższa najniższa E ; | : itrów 
par mois moyenne par jour 


par mois E a F r a A 
MERE LEE LTD aga en litres, par téte | en litres, par téte | 


w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 


628593 || 22:450 p 25:238 e| 19371 11225 628-627 22:451 112-26 


VII Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu p ; | Séi z tego = dont 
Quantite de gaz produite pes, do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne Se e i strata — perte 
pour Uéclairage public pour les besoins particuliers de ¡ino 
i w metrach sześciennych — en metres cubes 
l 587.300 593.300 120.352 | 406.013 20.646 Bel 46.289 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


= pee Case EE BEE Innych aparatów — Des aut 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | TTT "pares > (Ogółem moc wk, W. | 
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Stan Situation domowych Kë JI liczników liczba e OB liczba A liczba | Ee En general, | 
ie Vë S P puissance en Kw. 


des bran- |. A chy nombre nombre nombre 
chemente | installations [des Hlegtrométres Kw. w. Kw. 


Stan z koncem poprze- 
dniego miesiąca — Situation 21041 19372 447298 18265°21 1528 8650:39 263:71 2717931 


å la fin du mois dernier 


Garg 4676 365°33 136-09 
plus 


pen- 
mois 


rendu 


ubyło 2450 303-90 75-26 


moins 


w miesiącu 
sprawozdaw- 


czym — 
du compte- 


dant le 


Stan z koncem miesigca sprawo- 
zdawczego Situation á la fin du 19612 449524 18326°64 1533 8711:22 S 2730311 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesqueds sont sortis 
Przybylo KE: u ont K 1 

Pozostała w ciągu mie- 
z poprzednie- siąca sprawo- 


go miesiąca zdawczego 


w tem — dont 
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rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
gminie przyna- 

leżności 

remis aux  |"emisá leur jæ 

E mille, a leur 
autorites tuteur, ala com- 
competentes | mune d'indi- 


przez oddanie 
do przytułku 
lub szpitala 


przez wydanie 


przez wyszu- 
władzom 


pasowanie 


Ogółem przez zwol- |w inny sposób | Cem miesiąca 
Restés du Entrées au nienie i : 
d'une autre Restés à la 


relaxés maniere fin du mois 


mois précé- | cours du mois En général pa transferés dans 


refoulement les asiles og 
rendu hôpitaux 


dent du compte- 
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ie 


| œ 
| 
Ka 
— 
! 
| 
No] 
to 


mezezyzn 
mezezyzn 
mezezyzn 
mezezyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn || 
hommes | 
mezezyzn 
kobiet 
femmes 


meżczyzn 
hommes | 
kobiet 
femmes 
femmes 
razem 
total 
femmes 
razem 
total 


TE: 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogółem — En général . e 
Zdrada glówna — Crime de e trahidon | 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 
Bunt i opor wladzy — Resistance et rebellion contre les 
autorités publiques 
Inne przestepstwa przeciwko władzy ZO eżmes et dba 
contre les autorités publiques ` 
Przestepstwa urzednieze — Crimes et is de ie rak SE 
fonctionnaires : x k 
Szpiegostwo — Espionnage 
Dezereja — Desertion 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej pañstwa — Autres 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 
Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de delits 
Przemytnictwo — Contrebande 3 
| Włóczęgostwa i żebranina — Vagabondage et mendicite 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 
Falszerstwo pieniędzy i papierów a = Falsification 
de monnaies et de titres 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves 0 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrdes 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - ` Pillage et brigandage simples 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinafs et meur- 
tres simples . : 
Dieciobójstwo — Infanticides e t o o : 
Inne radzaje pozhawienia ¿ycia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 
Podpalenie zbrodnicze — E oriminels 
Stręczenie do nierzadu — Proxénetisme A 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et dólits Skuels 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralité . z 5 
Uszkodzenie ciała — Blessures 
Spedzenie plodu — Avortements 
Porzucenie dziecka — Abandon d enfants E 
Handel zywym towarem — Traite des blanches 
Swietokradztwo — Vols dans les églises 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres- -forts avec 
effraction 
Kradziez kolejowa z wlamaniem — Vols avec 'effraction dans 
les chemins de fer 5 E 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dema (20 
chemins de fer a 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 
Kradzież kieszonkowa — Vols á la tire ; 
| Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et telephoniques - 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction 9 
Kradziez koni — Vol de chevaux . 
, Kradzież bydła — Vol de bétail 
Oszustwo — Escroquerie 
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Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


wykrytych 
lócounerts 
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Wymuszenie — Chantage 

Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel 3 S 

Lichwa pieniezna i towarowa — Usure. 

Hazard — Jeux de hasard ; 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries SE 

Klusownictwo — Braconnage k 

Przekroczenie przepisów sanitarnych i administraeyjnyeb == 
Infractions aux réglements sanitaires et admininistratifs 

Przekroczenie przepisów handlowo-administracyjnych — /nfrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
de presence a la police a o 

Opilstwa — Juresse : 

Przekupstwo — Corruption 

Przywlaszezenie — Usurpation 

Dwuzenstwo — Bigamie 

Krzywoprzysiestwo — Faux- ni 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Różne — Divers 
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Liezba przypadkow 
Nombre des cas 
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XI. Pożary. — Incendies. 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


: : El p v e RK 
d , d'Ee BE E - (esd) „|Jiś IDEAS 
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych | > LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


średnia = ae 
en moyenne Pozostalo z poprze- Pozostalo na nastepny 
"| dniego miesiąca | Przybyło — Entrées} Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restants pour 


Restés du mois dernier le mois prochain 


Oddziały — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu 


par malade 
na 1 łóżko 
par lit 


kobiet 


na 1 chorego 
razem 
mężczyzn 
femmes 


mężczyzn 
hommes 


Liczba łóżek — Nombre 
des lits 
razem 


ogółem w miesiącu 
En general par mois 


mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
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Ogółem — En general | 187 118 56 


Grużliczy — Tuberculose} 110 78 40 


; Szkarlatyny — Scarlatine 67 33 16 17 
10 7 — 7 


Izolacyjny — D'isolement 


PEC CRW: e ee XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. y SŁ de déalatection eege 


Uzyto aparatu desynfekcyjnego razy — Ila été 


A: E e. Z lazni korzystaloroseh Nombre des personnes ayant pra AE bains : 
Łażnie miejskie SS o ; == 


| B Ogólem w tem — y compris Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de desinfection fois 
| ains municipaux z tuszów z parówek = z wanien H ` pee a 
| 4 s Total dana: Mint de ocu | en baignoire | U zdesynfekcjonowanych z gorącem po- 
Ogółem — En general 4087 3169 = 918 | Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego | 
przy ul. Karmelickiej | 6 = p ' baignees et desinfectees Total | à l'aide de Vair par la vapeur 
rue Karmelicka 2675 2138 = chaud 
przy ul. Rejtana y k S 
Kb 1412 1031 381 5130 | 345 342 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Lica 
i d dei : Otten F w tem — parmi lesquels 1 ordynacyj 
Ogółeń — Total | ch opcow | ziewczą goie wyjeto zębów ` oora plomb | zaopatrzono korzeni | Fed BD NA ha] Nombr des 
garcons filles Total | extraction plombage i traitement de ` "nu; traitements | consultations 
! de dents de dents racines dentistiques 
294 100 194 | 937 411 140 y 36 350 cy 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan WS HI d a Liczba członków — Nom- 
ere | Udzielono pomocy Secours portes Boge wypadków Genr enre des accidents b "recelos, rain 


Z ogółu przypadków udzielono pomocy 
| Du total des accidents secours a etć porte aux 


! dzieciom w wieku do 10 lat 
_ enfants jusqu'a 10 ans 


Trot 


ccrébraus el nera 


des sorties 


a 


internos 


Ogółem 
bre 

avortemenis 

ezynnych 


z tego ma stacji 


dont à ła suite d'um- 
Caus de maladies 
chirurgicaux 
Accouchements et 
mort subite 
Autres cas 
Symulacje 
Simulalions 
Przewieziono 
chorych — Mula- 
S Sch" 
a la Société 


En général 
Liezba wyiazdow 


ularmów — dont 
fausses alarmes 
Nom 
ogółem w przypad- 
kach — en général 
un caurs «accidents 
bulance de lu Societe 
mężczyznom 
homines 
kobietom 
Przypadkiwewnetrzne 
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Liczba próbek Liczba próbek 


Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 0 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis PO TT Przedmiot badania — Denrees et articles soumis HO u E e 
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XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


A Buhaii || Wot Ka Jałownika Rozem dy” Ciel a Trzody | 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Re Boh Voces Joss Se A ge PaA chlewnej 
Provenance et destination du betail > | | gros bétail et chévres| RE 
sztuk— pieces l l i 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 
i 
Z Krakowa — De Cracovie . . ee a = 20 3 23 30 m 26 | 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . wa”. 8 1 135 30 174 771 1 130 
( Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracovie . . . . 69 139 325 141 674 1516 — 994 
LEZ reszty wojew. „Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 19 7 96 50 172 2 = 491 
| Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . — — = = = = = 1270 
| Z reszty wojew. Rzeczypospolitej pone — Du reste des départaments de la 
République polonaise . . . a 0 ONE o o o o "aż 2 6,6 0 167 903 69 20 1159 — — 938 
ı Z innych państw — D'autres pays Leg = | — = — — — — = 
| Pozostało z poprzedniego miesiąca — ` Bétail resté ka mois eiser Toa- a — — — — — — — — 
ee A E O A PRZ R E AA | EE E 
Razem — Totaux . . . | 263 1050 9 645 | 244 | 2202 | 2324 | -1 3849 
2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
L 
Do Krakowa — Pour Cracovie „GTE 4PÓBE ba A — 13 10 23 — | 2 
| Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 3 1 50 13 67 15 4 - | 27 
| Do reszty gmin woj. krak. — Pour ¡le reste des commun. du départ. de Cracovie 2 96 5 103 29 p — | 53 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — = © 9 | — \ 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej ger 2 — Pour le reste des départements | | 
de la Republique polonaise. . . Ao he: A © — | — — — — — 34 
Do innych panstw — Pour les autres gays Us 0 A o — | i — - = | — |l = 
Razem — Totaux . . „| 5 1 || 159 INEA [PE El 
3) Bito w ciągu stycznia — On a abattu pendant le mois de januier 
W rzeżniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . « ©.. «1 » . . =. | 258 | 1049 | 486 


XXI. Przywóz środków żywności!) — Introduction des denrées et articles de consommation isa 


| Bydło rogate nad 400 kg. — 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. 


— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. i 


— nad 50 kg. — au-dessus de 50 kg. . 


Bydło do 50 kg., owce, barany i kożlęta z Bétail jı jusqu'à ‘a 


50 kg., brebis, agneaux, chevreaux 


Swin do 60 kg. — Porcs jusqu'a 60 kg. 


» nad 60 kg. — Pores au-dessus da "60 e? 


Mięso, wędliny, stonina i smalec — ede dh COU RENE 


viande fumée, lard et saindoux 


Indyki, kapłony — Dindons, chapons 


100 kg. 


szt.-piéces 


2859°09 


3414 


ki. gołebie — P pigeons 
Gesi i kaczki — Oies et canards 


Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillė ` 


Ptactwo dzikie — Sauvagine 


Dziki, daniele, jelenie i pny — Sunglltrs, Gaines cerfs 


et chevreuils . 
Zajace — Liévres 
Ryby — Poissons 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine . . 
Siano i elenna — Foin et “paille 


o at pies 


100 kg. 


szt.-pieces 


109 kg. 


12 


1403 
98624 
3569:84 
2234:65 
7788:83 


*) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'après les comptes-rendus de l'octroi municipal. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności ì gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Maka pszenna 50% — Farine de froment 
S/o n » 


Maka żytnia 65% — Farine de seigle 
60° o H HI HI 

¡Chleb żytni 50% — Pain de seigle 
60—65% s» m m 


Chleb razowy 75%) — Pain bis. . . 
Chleb pszenny 45%% -- Pain de froment 


Bułka — Pain blanc. 


Kasza jęczmienna — '/2 gruau Gore 
» pszenna — Gruau de froment . 
„ jaglana — Gruau de millet . 

»  gryczana — Gruau de sarrazin 


[Pecak — Gruau d'orge. 

¡Ryz cały — Riz . : 
Fasola biała — Haricots blancs . 
Groch polny zwyczajny — Pois . : 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 


| Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles 7 

Cebula — Oignons 

Kapusta biała — Choux. : : 

Kapusta kwaszona — Choucroute™. 

Kë" świeża — Carottes . 

! Ogórki świeże — Concombres frais 

|» kwaszone -- Concombres aigres 

'Ziemniaki — Pommes de terre 

Jabłka zwyczajne - Pommes qualite 


| inférieure . . 

Jabłka deserowe — ` pomme de labie 

Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
férieure . ; 

, Gruszki deserowe — Poires de table . 

'Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . 

Lok gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . . : 

|Mleko zbierane — Lait écrémé . 

Mleko niezbierane — cena najnizsza 

Lait non écrémé — prix minim.. 


e — cena najwyZsza 
prix maxim. . 
BS — cena najezestsza 
prix le plus dl 
Mleko kwaśne — Lait caillé . 
i Śmietanka słodka — Creme douce . 
Smietana kwaśna — Creme aigre 
Masło deserowe — Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 
Jaja świeże — Oeufs i 
Drzewo opałowe WG = Bos. Blane 
de chauffage . . 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 
Węgle drzewne — "Charbon de bois 
Wegiel kamienny — Houille . 
Nafta — Pétrole 
Gaz do oswietlenia — Gaz d'éclairage 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant elétrique pour l'éclairage . . 
Spirytus denaturowany — Alcool a bråler 
Mieso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 
Mieso wieprzowe, Sredni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne 
Mieso cielece, Sredni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne S 
Mieso baranie, Sredni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 
Sarnina — Chevreuils 
Zajace — Liéures . 
Gęsi — Oies ` 
Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


Kurczęta — Poulets . 


Poids ou mesure 


H 
P 
E 
£ 
El 
a 
be 
„5 


1 kg. 


pièce 


Cena najczęstsza z tygodnia — 


Prix 


le plus frequent au cours de la 
semaine 


Te 


ANT 


zł o ty 


0:70 
0:75 
0:45 
0:47 
0°42 
0°35 
0°68 
0-03 


0°70 
0°75 
0°45 
0°47 
0:42 
0:35 
0:68 
0°03 
0:50 


0:70 
0°75 
0°45 
0°47 
0:42 
0:35 
0:68 
0-03 
0:50 
0:85 
0:65 
0:78 
0°50 
1:20 
0°65 
0-60 
0°72 


0:16 
0:58 
0:22 
0°28 
0°30 


c 


0:72 
0:78 
0:45 
0:47 
0:42 
0:35 
0:68 
0-03 
0°50 
0:85 
0°65 
0°78 
0°50 
1:20 
0:65 
0-60 
0°72 


0:16 
0:58 
0:22 
0:26 
0:30 


011 
1:10 


011 
110 


E , sztuka ZE 


10:50 
1400 


4:25 


pd m 
ADR 


| $5855 | 


h 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de detail. 


enne mensuelle 


sięczna —- Moy- 


Šrednia mie- 


DuA | R BH 
I NOM 


99 9000 
00 Un bh 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 


Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Sledzie pocztowe — Harengs en Ke 


Kielbasa wieprzowa gek — Saucisson 
de porc. . 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . 
Słonina solona — Lard sale . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa — Jambon fume 
„ krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fume . . e 
Cukier bialy ech — Sucre blanc 
cristallise . ` 
Herbata — Thé — cena 1 najniższa 
ys » prix minim. 
sf „ — cena najwyższa 
prix maxim. 
>, „ — cena najczęstsza 
„ prix le plus frequent 
Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Cafe torrefić — prix minim. 
D — cena najwyższa 
A prix maxima . 
us — cena najezestsza 
rix le plus fréquent 
Kawa surowa, eed gatunek — Cafe 
vert, qualitć moyenne. . 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. 
mp — cena najwyższa 
s prix maxim. 
D — cena najezestsza 
prix le plus fréquent 


HI ” 


Ocet spirytusowy — Vinaigre 

Sol biała — Sel blanc . 

Piwo — Biére 

Rum zwyczajny — Ream ordinaire. 


CH 95% — Alcool 95°/o 
ino stołowe białe — Vin blanc de table 
„ czerwone — Vin rouge de 

table. $ 

Wódka zwyczajna — PE te 0 tee 

Mydło do prania 60—65%o— Savon CH 
la lessive . . 7 

Soda do prania Saude 


semaine 


‘Cena najczęstaza z tygodnia — Pri. d 
le plus frequent au cours de la 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Eech 
= 
po 


” 

” 
aatuka! 
piece | 


1 kg. 


1 


Lo > Lp el La Y LO O E 


S s32382288888 
WR Lp aba Ua Y Owe 


139) 1:39 
» [1600 16°00 ¡16:00 
„ {30°00 30:00 30:00 

23°00 23°00 23:00 
e 6:50 6:50 650 
13:80 
10:60 


» 11380 13°80 
» [10:60 10°60 
750. 7:50 | 
1:80 


7:50 
1:80 
2:00 


NA 
NO 


DT = EE 
S Y Siss 


30-00 


Šrednia mie- | 
Moy- 
enne mensuelle 


siecena 


Pszenica — Froment . 
Zyto — Seigle . 
E — Orge . 


Owies -- Avoine . 
Gryka — Sarrasin. 
Proso — Millet . 
Ryż — Riz Dee? 
Rzepak — Colza 
Groch — Pois 


Kukurudza — Mais . 

Fasola biała, długa — ` Haricots blancs, 
longs . 

Fasola biała, Krótka — Benco blanes, 
courts 

Fasola krasa, dluga — Haricots de cou- 
leur, longs é 

Fasola krasa, krótka = Haricots de ct cou- 
leur, courts a 

Soczewica polna - ` Lentilles . . : 

Maka pszenna 50/0 — Farine de fro- 
ment 50% ` 

Maka pszenna 40 -450/0 — Farine de fro- 
ment 40—45% . . 

Mąka żytnia 65% —Farine de seigle 65%/0 

Maka żytnia 60°/o— Farine de seigle 60%o 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70% 


„ [100kg.135:50:36:75 38°75 


23:00 ‘23-00 2325 


25°50 | 126: 50 
30:25 30:50 
28:50 30-00 
88:50 90:50 
66:50 68:50 
42:50 (42:50 
27:25 27:50 


41:00 41:00 
34:00 134-00 
46:50 


13975 
23:50 
22:50 
2675 
31:00 
37:00 
90:50 
71:00 
42°50 
26°75 


41:00 
34:00 
46°50 
36:50 


68:50 
72:50 
38:50 
40:25 


33°50 


Ciag dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- 
ge 60%. o 
Ziemniaki stolowe - 
Siano Pott — ne 
Sloma dluga Paille longue 
«a  mierzwa Paille menue . 
Wal żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Trzoda chlewna $ żyw.wag.—cena najniższa 
Porcs sur pied prix minim. 
— cena najwyzsza 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 


Pommes de terre 


Poids ou mesure 


Waga lub miara 


= 
© 
© 
z 

Kei 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le plus freauent au cours de la 


sematne 


.| 36°00 


36°00 
800 7:50 
12:00 12:00! 
6:00 600 
475 475 


6:00 
4:75 


0:80 0:80; 0:80 


1:10 112 1:07 


1:00 
1:10 
1:85 1:90 


1°00) 1:00 
1:62 
| 


12:00, 12:00 
5°75 
4°50 
0:92 
1:15 
1:00 
172 178 


Średnia mie- 


Moy- 


enne mensuelle 


sięczna 


Trzoda chlewna bitej wagi — 


Przedmioty konsumeji 


Articles de consommation 


Porcs abattus 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
s prix le plus fréquent 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim. . 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
s prix le plus frequent 
Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 


chauffage . 


Drzewo opałowe, miękkie 


Bais aie 


Waga lub miara 


1 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix | 
łe plus frequent au cours de la 
semaine 


Moy ` 


enne mensuelle 


Poids ou mesure 
Srednia mie- 


sięczna — 


2:20 2:40 2:35 


ES 


100 090 0:60 


1:39 1:35 1:30 


1:20 1:20 1:06 


3-80 380 3:80 


3:80 380 3:80 


RK 1:95 


de chauffage . 
1:80 


1:80 


1:75 1:81 


prix le plus fréquent 


H 
Stan uprawnień z końcem miesiąca 


Etat des autorisations á la fin du mois 


Liczba udzielonych uprawnień 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


Nombre des autorisations périmées 


Klasy przemyslu 


w tem opiewajacych na 


w tem opiewajacych na prze- 
przemysł — a l'industrie 


mys! - concernant l'industrie 


En A AZ 


PRE wolny rekadzielni- | koncesjono- 
général lib czy - manu- | wany - ayant) 
tore | facturiére | concession 


Ogółem | w tem opiewających na prze- 


Ogół 
Z) e uprawnień | myst- -concernant l'industrie 


En 


général 


Ogółem 
Classes des industries 


En genéral 
d'autorisa- 
tions 


rekodzielni- 
ezy - manu- 
facturiere 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


eree 
czy - manu- 
facturiere 


wolny 
libre 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


wolny 


libre 


| a 


Ogółem — Totaux 
n 


Produkcja pierwotna — Production des matières 
premières o 

Przemyst hutniczy — Fonderies e 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i i szklany 

' — Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Métaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour ei au ciseau) 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celaloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 

Przemys! tkacki — idles textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, wa 
et debits de boissons 

Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 

Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments 

Przemys! graficzny — Industrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le guar 
fage et pour l'éclairage . ` 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury JI 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem Been 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

, Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 

| Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d assurances 

Een pomocnicze handlu — Professions com- 

| merciales auxiliaires : : e 6 

| Przemysł komunikacyjny ~- Communications et 
transports . 

Inne przemysły — WRA industries 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


irks Bee Krakowa poszu- 
kujacych pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un ZB 


razem kobiet 
femmes 


_ Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Liczba zgłoszonych wol- 
nych miejsc — Nombre des 
offres d'emplois 


liczba PITER bezrobotnych | W tem uprawnionych do 
mieszkańców Krakawa — Nombre des | zasiłku — Chómeurs ayant 
chémeurs cracoviens enregistres droit á un secours 


` Lie 


femmes 


Klasy zawodu 


Classes des professions 


kobiet 


femmes 


| meżczyzn 
hommes 


razem 
total 


mężcz. razem  mężcz. 


total | hommes 


kobiet 


femmes 


razem 
total 


mężczyzn 
hommes 


razem  mężcz. 
total hommes 


kobiet 


hommes femmes 


total 


Ogółem — En général 


Górnictwo — Mines 
Hutnictwo — Usines- eiert 


Przemysł metalowy — Metallurgie 
włókienniczy — Industrie textile 

budowlany — Entreprise des 
bátiments . 

Przemysł drzewny — Industrie du bois 

Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs . e ` 


emt 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt Offres et demandes Chómeurs 
Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 


des habitants de Cracovie | 


kobiet 


femmes 


Bezrobotni 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
kujących pracy - Nombre des habi- 
łants de Cracovie demandant un emploi 


Classes des professions - 
pros kobiet 


razem 
femmes 


Liczba zgloszonych wol- 
nych miejse Nombre des 
offres d'emplois 


Liczba zarejestrowanych bezrobotnych | W tem uprawnionych da 
mieszkańców Krakowa Nombre des | zasiłku ~ Chómeurs ayant 
chômeurs cracoviens enregistrés droit o un secours 


kobiet 


femmes 


| Klasy zawodu 


razem 
total 


kobiet 


hommes | femmes 


razem 
total 


meżczyzn mężcz. razem  mezez. razem 


total hommes 


mężczyzn kobiet | 


total hommes femmes! 


mężcz. 


total 


hommes | hommes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- ‘ | 
| dustrie du papier et de la typographie 14 14 5 14 10 4 ; 
Przemysł spożywczy — Jndustrie de 
| Palimentation 
Przemysł Eufekcyjny = industriais 
vétements 
Przetwory zwierzęce - Industriciantinale 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifies 
Służba domowa — Domestiques 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employćs et domes- 
tiques agricoles z ' : ? — - -- > = = = 
Nauczyciele — /nstituteurs - 
Biuraliści — Employés de bureau 
Technicy — Techniciens 
Inne zajęcia a Autres emplois 
intellectuels à — > - WIE = = 
Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 
Praktykanci i terminatorzy = Commis 
et apprentis 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs pagan pas atteint leur | 


10 UI E | 


17 5 


SEI 
1 18 2 - 2 


38 
3 S 


12 


2 


un 


22 


majorité 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 


10 


| La 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad |dkarakieh — Nombre des consultations médicales | Liczbachorychodda-| 6 3 
: = nych — Nombredes| E 5 $ 
Aowa- pierwszych — premières nastepnych — suivantes malades dirigés £ È 3 
z poczatkiem > wymeldowa- | z końcem i A Sep E eż 
i NY nych w ciągu h a: Ogół U : om a ' ons = 3 ze 58 E S " 
miesiaca a nyc miesiaca a à a oe m > m eds 
a miesiaca y 4 golem E = E ES y JRE e Z 3 ES 2 JRE z = gest ES 3 
ee, S e Se 5 = A za 2s E 
aucommence-| enregistres biffós des | a la fin du | En général RO BS Ss TSE R 2 ES 5 IERSE H PF Sin, or 
| ment du mois pendant le ogistre mois i | Zë ES z Ze K eo EJ A> z o » mar ER = 
« m Pars reg res | z -5 a 23 z “a = SIS Gel = 2 2 ¿3 2 > = 
51879 | 5391 10925 46345 | 37530 | 14899 | 13059 | 1840 | 22631 | 22102 | św | 40 | ze | 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego 

z końcem poprzedniego miesiąca 

Etat du capital deposé a la fin 
du mois précédent 


Zł. 


2,148.811 


Déposants 


Wkładki w miesiącu 
sprawozdawczym 
Versements au cours du mois du 
compte-rendu 


Stron 


Zł. gr. | 


508.633 


Zwroty w miesiącu sprawozdawczym 


Remboursements au cours du mois 
du compte-rendu 


GI 


Stron 
Retirants 


| 153.711 


Poczta listowa — Poste des lettres 


| zwykłych 


razem przesy- 
ordinaires 


tek — total des 


GOU _ przesyłek 


envois 


Dr 
127.264 


n a d 


| 3,484.231 | 


| a. an Ae 
3,356.967 | 

d e s ta 
1,638.091 


n a 


Wg A 
171.377 


| 1,809. 468 | 


poleconych 
recommandés 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 


Etat des dépôts a la fin du mois 
du compte-rendu 


Zt. 


2,503.733 


Lettres churgćes et colis 


Poczta wozowa 


Przekazow — Mandats-poste Czeków 


Wkładek - 


d'ćpargne 


Cheques 


listów z podaną 
wartością ~ let- 
tres @ valeur 
déclarée 


razem prze- 
syłek 


des envois 


paczek 


total À 
colis 


i é s 


wartość w zło- 
tych —- valeur 
en zlotys 


liczba 
nombre 


liczba 


nombre 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


wartość w zło- 
tych - valeur 
en po: 


liczba 
nombre | 


30.539 3,379 


cu s 


25.967 


32.689 6.722 


| 


Depesze prywatne nadane — Telégrammes prives-expediés. 


21.941 3,130.366:80 | 13,048 


wyplaconych 
49.472 3,655. 48759 | 10.921 


| Liczba — Nombre | 


| 15081 


| Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


24361 


Ogółem — En general 


186146 


do doręczenia — a remettre 


| 
24946 | 


payés 


wpłaconych — payćs par (E Es o 1 re u r 


2,627.955-91 155 12.119:65 


la poste 


168 | 10.056:99 


par 


1,040.102:07 | 


Depesze prywatne nadeszle — 7elegrammes prives-regus. 


do przetelegrafowania 
á transmettre par telegraphe 


161200 


Versements a la caisse | 


| 


AAA 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RESEAU URBAIN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


as — TES "Liczba tel św telef ; : S SES 
| Przeciętna mie- P Uer dis grammes téléphonés Liczba wezwań Liczba EE telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sieczna liczba Dochód z abonamentu EZ do rozmowy ` Y 7 
abonentów w złotych rzez abonentów | dla abonentów awiza 
a i nadanych nadesłanych ! l : ogółem własnych obcych 
Nombre appro- Recettes des abonnements aka 1 ` Nombre des avis Y demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys e E GEN Wa d'appel tele- en général | du poste autre poste 
dka aaa abonnés les abonnés phonique | 
11145 45.050:50 4668 1989 403 61888 27039 34849 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji Zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises á la gare du chemin de fer de Cracovie. 


a F | Przesyłek pospiesznych Dë i Ę e Ge i z 
Pakunków— Colis GH ch check ee Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — // est entre a Cracovie 


Ode BE do stacy} — allani aux stations ze stacyj venant des stations 
z rakowa [e] rakowa =... z = = 
j aF lano | odebrano | wysłano | odebrano razem | razem 
Departs Arrivćes Wye j h ; S kraj i 
; ; ; expédiés | reçus expediés | reçus ota "le ota ajowyeh REI eh: 
de Croat a Cracovie ped ¢ pedi ç total WE wo total 
| | de Pologne de I ćtranger de Pologne de l'etranger 
| | 
OSÓR PERSONNES T (0) 
153,968) 3 ? 293 394 | 421 250 | 


Nombre 


des trajets 


Poids des 


Poids des 
colis postaux trans- 


marchandises et des 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


Liczba przebytych 
kilometrów 
Nobre des per- 


bagages transportés 


lotów 


Waga przewiezionej 
poczty - 


Liczba dokonanych 
| Waga przewiezio- 
| nego bagażu i towa- 


| 
| 
| 


| row 


sonnes transportées 
lotu w odsetkach 


Régularité des vols 


tam i z powrotem 
et retour 


Ogólem — En genéral 4.678 283 
Krakow Warszawa — Cracovie—Varsovie 3.535 21:5 


Liczba przewiezionych 
Osiągnieta regularność 
acquise en pour ceni 


osób 


kilogramów — kilogrammes 


1 | GH 
NEJ 
© | 


Kraków Lwów ` Cracovie—Lwow ?) = = 


Kraków— Wieden Cracovie— Vienne 1.143 6:8 


= 
= 
nN 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 
7) Od 1 stycznia 1926 ruch wstrzymany aż do odwołania. — A partir du l-er Janvier 1926 le mouvement est arrété jusqu'à nouvel ordre. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby-} Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
___ Nombre des voitures tych przez wozy przejechanych przez wozy 
motorowych | przyczepionych] Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 

à moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


J 


Linje — Lignes - M 


motorowe é 
pione 


Nombre des voya- 
geurs transportés 


, 
2 
N 
E 
2 
o 
N 
La 
2 
b 
sl 

N 
„8 
cl 


Długość linii w km. 
Longneur des 
lignes en km. 
nych osób 
całodziennie 

par jour 
dodatkowa 
supplémen- 
tairement 
calodziennie 

par jour 
dodatkowa 
supplémen- 
tairement 
motorowe 

a moteur 
przyczepione 
remorques 


a moteur 
f remorques 


Razem — Total S 1,112,430 | 1.142 4.834} 230.233 | 179.266 


1 Most Podgórski—Dworzec osobowy d 281 36.184 36.184 


Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 


Rynek Glówny—Park Krakowski 
Place centrale—Parc de Cracovie 


140 | 17.088 17.088 


399.636 273 91.055 


Rynek Podgórski—Dworzec Wo 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


A Rynek Główny- Park Dr Jordana 


Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


210.610 224 


5 CP a Me 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska : 3 5 SIE? 
3 Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 195.320 224 


1) Dane Krakowskiej Spólki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


